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루미는 신비롭고, 도발적이며, 사랑의 종교로 무장한 위대한 전도사였고 동시에 

철학자, 논리학자, 그리고 신학자였다. 이론적인 지성인이면서 실천적인 종교인으

로서 루미는 자신의 사상을 현실화하고 현실 속에서 그 사상을 구현함으로써 종교적 

가르침과 실천의 합일을 꾀했다. 루미는 13세기 페르시아 시인이자 수피 신비주의자

로 ‘가장 위대한 영적 거장’, ‘시적 지성의 최고봉’, ‘사랑의 종교를 신봉하는 영감에 찬 

난봉꾼’ 등의 별명을 가지고 있다. 따라서 루미의 다면성을 일반 대중이 시를 통해 제

대로 이해하는 것은 매우 어렵고, 한계가 있으며, 심지어 불가능하다. 바로 이 지점에

서 루미가 일종의 산문집이자 우화집인 『마스나위』를 쓴 이유를 발견할 수 있다. 

루미의 『마스나위』는 페르시아 문학에서는 물론이고 전 세계적으로 볼 때에도  비

유를 사용하여 인간 스스로 깨우칠 수 있도록 교훈적인 가르침을 준 몇 몇 안 되는 영

향력 있는 작품 중 하나이다. 우화가 내포하고 있는 숨은 의미를 보다 쉽고 광범위하

게 전달하기 위해 루미는 소위 말하는 ‘마스나위’ 방식을 선택했다. 우화를 해석하는 

방식과 우화의 의미를 획득하는 방식이 사람마다 다르고 고유하기 때문이다. 루미의 

『마스나위』에는 약 25,000개의 이행 시가 수록되어 있는데, 니콜슨 번역본은 현대 페

르시아어 시가 먼저 나오고 영어 번역이 따라오는 여섯 권으로 된 판본이다. 그런데 

니콜슨 판본에서 정한 목차에는 현대 페르시아어밖에 없기 때문에 제목을 보고 이행

시 분류 기준을 파악하기는 쉽지 않다. 그럼에도 불구하고 니콜슨 번역의 『마스나위』

는 페르시아 시와 시인을 전공하는 영어권 학생들과 학자들에게는 물론, 일반 대중

들에게도 유용하고 읽기가 편하다. 또한 연령과 성별 구분 없이 이 판본에 대한 선호

도는 비교적 높고, 이 번역본을 통해 페르시아 언어와 문화에 대한 이해도를 높일 수 

있는 것으로 정평이 나있다. 


